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ИНСТРУКЦИЯ

ГАРАНТИЯ

КВАРЦЕВЫЕ ЧАСЫ 
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БЛАГОДАРНОСТЬ

Поздравляем Вас, часы марки BURAN® – достойный 
выбор. Каждая деталь часов спроектирована с неизменно 
строгим вниманием к любой мелочи, чтобы обеспечить 
их владельцу комфорт и максимальное удовлетворение 
от использования. Тонкий изгиб сапфирового стекла, за 
которым скрываются классические накладные римские 
цифры, гильошированный циферблат и изящные стрелки 
из полированной стали, кнопки хронографа и заводные 
головки необычной формы, – все это делает часы BURAN®
уникальными.

Чтобы часы долгие годы радовали Вас безупречной и точной 
работой, следуйте всем рекомендациям, приведенным в 
данном руководстве. Эти рекомендации являются общими 
для всех кварцевых часов и хронографов BURAN®, с указа-
телем даты или без него. Информацию, относящуюся к кон-
кретной модели, можно найти на следующих страницах.
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ИСТОРИЯ РАЗВИТИЯ ЧАСОВОЙ МАРКИ

Международный штат сотрудников компании BURAN®
посвятил себя изучению богатого наследия, чтобы самому 
написать новую страницу в истории мирового часового искус-
ства. Часы BURAN® – это сочетание традиций мирового ча-
сового искусства и оригинального ремесленного мастерства.

Производство и проектирование часов BURAN® осущест-
вляется в городе Поррентрю, Швейцария. Модели часов 
разрабатываются творческой группой высококвалифици-
рованных дизайнеров и художников, которые не устают 
радовать ценителей часового искусства новыми ориги-
нальными шедеврами. Чтобы способствовать развитию 
компаний-дистрибьюторов нашей марки, каждый год на 
смену старой коллекции мы предлагаем новую.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ – ОБЩИЕ ЗАМЕЧАНИЯ

Кварцевые часы получают питание от элемента питания и 
не требуют подзавода.

Кварцевые часы компании BURAN® гарантируют несрав-
ненную точность хода, характерную для всех кварцевых 
часов. Запаса хода в них, как правило, хватает более чем на 
2 года непрерывной работы. Все, что для этого необходимо: 
установить время и при необходимости дату, если Вы при-
обрели часы с указателем даты (см. раздел «Настройки»).

Указатель окончания срока службы элемента пита-
ния (E.O.L.) (End of Life – окончание срока службы)*

Когда запас хода исчерпан, следует немедленно заменить 
элемент питания в часах. Если Вы замечаете, что секундная 
стрелка совершает только один скачок за 4 секунды, это 
означает, что запас хода исчерпан и пора заменить элемент 
питания (см. раздел «Как ухаживать за часами»).

* В зависимости от модели
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КВАРЦЕВЫЕ ЧАСЫ

* В зависимости от модели часы имеют двухпозиционную 
или трехпозиционную заводную головку (часы с указателем 
даты или без него). 

Часовая 
стрелка

Минутная 
стрелка

Секундная стрелка

Указатель 
даты*

Заводная головка, 
2-х или 3-позиционная*
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НАСТРОЙКИ

Установка времени

Вытяните заводную головку в положение II или III* – 
секундная стрелка* остановится. Вращайте головку в лю-
бом направлении, чтобы установить точное время.

* Если Ваши часы имеют указатель даты, при переводе часовой 
стрелки через отметку 12 часов можно определить, какое вре-
мя показывают часы: полночь (дата изменяется) или полдень 
(дата не меняется).

Вы можете синхронизировать часы с сигналом точного 
времени (радио/ТВ/интернет). Для этого вытяните заво-
дную головку, когда секундная стрелка встанет у отметки 
12 часов. По сигналу точного времени верните заводную 
головку в положение I.

Быстрая установка даты*

Вытяните заводную головку в положение II и вращайте ее 
по часовой стрелке, чтобы установить дату. Во время этой 
операции часы продолжают идти, поэтому дополнительная 
коррекция времени не требуется.
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НАСТРОЙКИ

Часы с 24-часовой индикацией

Для вращения часовой и минутной стрелок при установке 
времени вытяните заводную головку в положение III; се-
кундная стрелка остановится. Вращайте головку в любом 
направлении, чтобы установить точное время.

Для установки точного времени с помощью часовой стрел-
ки 24-часовой шкалы вытяните заводную головку в поло-
жение II  и вращайте её против часовой стрелки.

Для установки даты установите заводную головку в поло-
жение II  и вращайте её по часовой стрелке.

Примечание : часовой механизм продолжает работать, ког-
да заводная головка находится в положении II.

ВНИМАНИЕ! В случае изменения даты во временной про-
межуток между 22:30 и 24:00 следует дополнительно 
перевести дату на один день вперед, так как в часах не 
предусмотрена функция автоматической смены даты в 
полночь.



30

КВАРЦЕВЫЕ ХРОНОГРАФЫ

Счетчик
30 минут

Шкала тахиметра
(в зависимости от модели)

Указатель даты

Трехпозиционная 
заводная головка

Минутная 
стрелка

Счетчик 1/10-й 
секунды

Кнопка A

Кнопка B

Секундная стрелка

Секундная стрелка
хронографа

Часовая стрелка
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НАСТРОЙКИ

Установка времени

Осторожно вытяните заводную головку в положение III;
секундная стрелка остановится. Вращайте головку в любом 
направлении, чтобы установить точное время.

При переводе часовой стрелки через отметку 12 часов 
можно определить, какое время показывают часы: пол-
ночь (дата изменяется) или полдень (дата не меняется).

Вы можете синхронизировать часы с сигналом точного 
времени (радио/ТВ/интернет). Для этого вытяните заво-
дную головку, когда секундная стрелка встанет у отметки 
12 часов. По сигналу точного времени верните заводную 
головку в положение I.

Быстрая установка даты

Вытяните заводную головку в положение II и вращайте ее 
по часовой стрелке, чтобы установить дату. Во время этой 
операции часы продолжают идти, поэтому дополнительная 
коррекция времени не требуется.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ФУНКЦИЙ ХРОНОГРАФА

В режиме хронографа эти часы могут измерять отрезки 
времени продолжительностью до 30 минут, показывая 
результат с точностью до 1/10 секунды, а также выполнять 
следующие функции:

– Стандартная функция START–STOP
  (ПУСК – ОСТАНОВКА)

– Функция ADD (СЛОЖИТЬ отрезки времени)
– Функция SPLIT (РАЗДЕЛИТЬ)

  (промежуточное время)

Шкала тахиметра (в зависимости от модели)

Тахиметр позволяет измерять скорость объекта, который 
перемещается с постоянной скоростью. Включите хроно-
граф и остановите его, когда пройденная дистанция соста-
вит один километр. Стрелка хронографа укажет на шкале 
тахиметра значение, соответствующее скорости в км/ч.
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Обнуление счетчиков хронографа

После замены элемента питания или в случае сбоя прежде 
чем использовать хронограф необходимо обнулить счет-
чики. В этом случае, действуйте следующим образом:

1 Стрелка счетчика 60 секунд (заводная головка в поло-
жении III, кнопка A)

2 Стрелка счетчика 30 минут (заводная головка в поло-
жении II, кнопка B)

3 Стрелка счетчика 1/10-й секунды (заводная головка в 
положении III, кнопка B)
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Простой хронометраж

Функция простого хронометража позволяет измерить про-
должительность отдельного события.

1 START (ПУСК)
2 STOP (ОСТАНОВКА)

Считывание показаний (см. вышеприведенный пример)
- 5 минут, 57 секунд, 7/10-х секунды

3 Обнуление показаний

Внимание!: Перед каждым измерением стрелки хроно-
графа должны быть установлены в исходное положение. 
При необходимости см. раздел «Обнуление счетчиков 
хронографа».

Примечание: Функции хронографа доступны, когда го-
ловка находится в положении I.
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Функция ADD (СЛОЖИТЬ)

Функция СЛОЖИТЬ позволяет суммировать продолжитель-
ность последовательных событий без промежуточного 
обнуления. Продолжительность нового отрезка прибавля-
ется к продолжительности предыдущего.

1 ПУСК
2 ОСТАНОВКА Считывание времени
3 НОВОЕ ИЗМЕРЕНИЕ
4 ОСТАНОВКА Считывание времени
5 НОВОЕ ИЗМЕРЕНИЕ
6 ОСТАНОВКА Считывание времени
X Обнуление счетчиков
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Функция SPLIT-TIME (РАЗДЕЛИТЬ)

Функция РАЗДЕЛИТЬ позволяет останавливать стрелки для 
считывания промежуточного времени, в то время как от-
счет времени продолжается. При повторном запуске стрел-
ки «наверстывают» истекшее время.

1 ПУСК
2 ВРЕМЯ 1 Считывание времени 1 (см. рис. 1)

5 минут, 4 секунды, 6/10-х секунды
3 НОВОЕ ИЗМЕРЕНИЕ («наверстывание»)
4 ВРЕМЯ 2 Считывание времени 2 (см. рис. 2)

15 минут, 36 секунд, 8/10-х секунды
5 НОВОЕ ИЗМЕРЕНИЕ («наверстывание»)
6 ОСТАНОВКА Считывание последнего показания

25 минут, 18 секунд, 4/10-х секунды
7 Обнуление счетчиков хронографа
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КАК УХАЖИВАТЬ ЗА ЧАСАМИ

Мы рекомендуем Вам регулярно чистить часы (за ис-
ключением кожаного ремня) мягкой тканью, смоченной 
теплым мыльным раствором. После купания в соленой 
морской воде ополосните часы пресной водой и тщательно 
высушите их.

Не оставляйте часы в местах, подверженных сильным ко-
лебаниям температуры, влажных местах, а также на солн-
це и вблизи источников магнитного поля.

Мы рекомендуем Вам каждые 3–4 года производить про-
верку часов у официального дилера или представителя 
компании BURAN®. Чтобы обеспечить безупречное тех-
ническое обслуживание часов с сохранением всех гаран-
тийных обязательств, обращайтесь только к официальным 
дилерам или представителя компании BURAN®.
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КАК УХАЖИВАТЬ ЗА ЧАСАМИ

Продление срока службы элемента питания

Если Вы планируете не носить хронограф в течение 
нескольких недель или месяцев, вытяните заводную голов-
ку в положение II или III в зависимости от модели (модели 
с указателем даты или без него). При этом прекращается 
подача напряжения на генератор колебаний, что продлит 
срок службы элемента питания.

Как заменить элемент питания

По истечении срока службы элемент питания должен быть 
немедленно извлечен и заменен у официального дилера 
или представителя компании BURAN®.

Тип элемента питания: миниатюрный элемент питания на 
основе цинка/оксида серебра.
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ГАРАНТИЯ

Компания BURAN S.A. предоставляет на часы гарантию 
сроком двенадцать (12) месяцев со дня покупки. Действие 
гарантии осуществляется в рамках изложенных в ней усло-
вий и положений.

Международная гарантия BURAN® распространяется на 
недостатки материала и производственный брак, суще-
ствующие на день поставки приобретенных часов BURAN®
(«дефекты»). Гарантия вступает в силу только в случае, если 
гарантийный талон заполнен полностью и правильно, име-
ет дату продажи и печать официального дилера BURAN®* 
(«действительный гарантийный талон»).

В течение гарантийного срока и при наличии действитель-
ного гарантийного талона, Вы имеете право на бесплатное 
устранение брака. Если ремонт Ваших часов BURAN® тех-
нически невозможен, компания BURAN S.A. гарантирует 
их замену на часы BURAN® с идентичными или сходными 
характеристиками.
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ГАРАНТИЯ

Гарантия не распространяется на:

– срок работы элемента питания;

– естественный износ и старение (например, царапины на 
стекле; изменение цвета и/или материала неметаллических 
ремешков и цепочек, таких как кожа, ткань, резина;

– повреждения любых деталей часов в результате ненадле-
жа щего использования, недостаточного ухода, небреж-
ности, слу чайности (удары, вмятины, раздавливание, 
разбитое стекло и т. п.), неправильного использования 
часов и несоблюдения ин с трукций по эксплуатации, пре-
дусмотренных компаний BURAN SA;

– любой ущерб косвенного характера или ущерб, возник-
ший вследствие эксплуатации, неисправности, дефектов 
или неточ ности часов BURAN®;

– часы BURAN®, подвергшиеся манипуляциям неупол-
номоченных лиц (например, замена элементов питания, 
обслужи ва ние или ремонт), или у которых были измене-
ны их первона чальные свойства без согласия компании 
BURAN S.A.
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ГАРАНТИЯ

Все дальнейшие требования в отношении BURAN S.A., 
на при мер, за повреждения по неуказанным выше причи-
нам, абсолютно исключены, если только они не касаются 
обяза тельных, установ ленных законом прав, которые может 
иметь потребитель по отношению к производителю.

Данная гарантия производителя:

 – не зависит от иной гарантии, которая может быть 
предусмот рена продавцом и за которую он несет едино-
личную ответствен ность;

 – не касается прав потребителя по отношению к продавцу 
или иных обязательных, установленных законом прав, 
которые может иметь потребитель по отношению к про-
давцу.

Сервисная служба BURAN S.A. гарантирует превосход-
ное сер вис ное обслуживание Ваших часов BURAN®. Для 
проведения сервисного обслуживания часов обращайтесь 
к официальному представителю компании BURAN® или 
в официальный сервис ный центр BURAN®: они гаран-
тируют обслуживание в соот ветствии со стандартами 
BURAN S.A.
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ГАРАНТИЯ

Сбор и утилизация кварцевых часов после истечения 
срока их службы*

Этот символ указывает, что данный вид изделий 
запрещено выбрасывать вместе с бытовыми отхо-
дами. Часы подлежат сдаче в специализирован-
ные пункты по сбору отходов. Внесите свой вклад 

в дело охраны окружающей среды и здоровья!

Вторичная переработка использованных материалов поз-
воляет сохранить природные ресурсы.

* Данное положение действует только в странах-членах ЕС 
и в других странах с соответствующим законодательством.
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Торговая Марка : BURAN
Изготовитель : BURAN S.A.

Chemin du Val 2, Porrentruy, 2900 Switzerland
Шемин ду Валь 2, Поррентрю, 2900 Швейцария

Tel: +41 (0)32/466-8015
Fax: +41 (0)32/466-8018

buran@buranwatch.ch - www.buranwatch.ch

Импортер и держатель декларации
о соответствии: ООО «Волмакс»

109147, Москва, ул. Марксистская, 34, корп. 8
Тел/факс: (495) 911-3210, 911-6874

volmax@sovintel.ru
www.aviatorwatch.ru

Гарантийная мастерская и сервис-центр:
109147, Москва, ул. Марксистская, 34, корп. 8

Тел.: (495) 911-3210, 911-6874
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